Vseobecné obchodné podmienky prendjmu motorovych vozidiel spolocnosti
General terms and conditions of the motor vehicle
TOMOMO, s.r,0.,
So sidlom/seat: Mattiskovské cesta 879/6, 924 01 Galanta, ICO: 51 176 785, platné od/valid from 01.01.2023

Clanok I. / Article |
Vseobecné ustanovenia/ General provisions

1. Ugelom tychto Vieobecnych obchodnych podmienok prendgjmu motorovych vozidiel (dalej len ako ,,VOP") je vymedzit
rozsah vzajomnych prav a povinnosti oboch zmluvnych stran Zmluvy o prenajme motorovych vozidiel (d’alej ten ,,Zmluva“)
pri poskytovani sluzby prenajmu osobnych a uzitkovych vozidiel.

1. The purpose of these General Terms and Conditions for the Rental of Motor Vehicles (hereinafter referred to as the "GTC") is

to define the scope of mutual rights and obligations of both parties to the Contract for the Rental of Motor Vehicles (hereinafter

the "Contract").

2. Podmienky st vydané s cielom upresnenia prav a povinnosti vyplyvajucich zo Zmluvy a s neoddelitelnou sii¢ast'ou Zmluvy,

resp. s cielom upresnenia prav a povinnosti vyplyvajdcich zo Zmluvy, . ktoré nie st vyslovne upravené prislusnou Zmluvou.
2. The Terms and Conditions are issued in order to specify the rights and obligations arising from the Contract and are an integral
part of the Contract, respectively. to specify the rights and obligations under the Agreement that are not expressly governed by the
Agreement.

3. Ustanovenia tychto VOP sa pouziju v pripade, ze Zmluva neobsahuje odlisnu/Specifickt Gpravu.
3. The provisions of these GTC shall apply if the Contract does not contain a different / specific arrangement.

4. Tieto VOP spolu s preberacim protokolom, ktory je oznaéeny Cislom prislusnej Zmluvy, tvoria neoddelitelnti suéast’ Zmluvy
0 prenajme motorovych vozidiel.

4. These GTC together with the acceptance protocol, which is marked with the number of the relevant Contract, form an integral

part of the Contract for the lease of motor vehicles

5. Predmetom prenajmu sa na Gcely tychto VOP rozumie motorové vozidlo/dopravny prostriedok podla Zmluvy, vratane jeho
vybavenia, prislusenstva, sucast, nadstavby, kl'i¢ov, suvisiacich dokladov a dokumentov; atd’. (d’alej len ako ,,predmet
najmu‘ alebo ,,motorové vozidlo" alebo ,,vozidlo”). .

5. For the purposes of these GTC, the subject of the lease is the motor vehicle / means of transport vehicle under the Contract,

including its equipment, accessories, components, superstructure, keys, related documents and documents; etc. (hereinafter

referred to as "the Subject of Lease" or "Motor Vehicle" or "Vehicle").

6. Minimélna doba prendjmu je 72 hodin. Zmluva o prendjme motorovych vozidiel sa uzatvara na dobu urditq. .
6. The minimum rental period is 24 hours. The lease of motor vehicles is concluded for a definite period.

7. Najomca je povinny pocas celej doby trvania zmluvného vztahu s prenajimatelom oznamovat’ prenajimatel’ovi akukol'vek
zmenu tykajucu sa udajov uvedenych v Zmluve, a to bez zbytoéného odkladu, najneskér do troch (3) pracovnych dni odo dnia,
kedy zmena nastala.

7. The Lessee shall be obliged to notify the Lessor of any change in the data stated in the Contract without undue delay, within

three (3) working days from the day the change occurred.

8. Prenajimatel je opravneny poverit’ plnenim vsetkych alebo niektorych povinnosti vyplyvajtcich zo Zmluvy, z tychto VOP,
alebo pripadne daldich priloh Zmluvy Ci jej dodatkov, iného poskytovatel'a sluzieb, ktorého si sam zvoli.

8. The Lessor shall be entitled to entrust the performance of all or some of the obligations arising from the Contract, these GTC,

or, as the case may be, other annexes to the Contract or its amendments, to another service provider of its choice.

, Clanok IL/ Article 11
Objednavka, odovzdanie a prevzatie vozidla/ Order, handover and takeover of the vehicle

1. V pripade zdujmu o prenajom vozidla si ndjomca vyberie z ponuky prenajimatel’a typ vozidla s uvedenymi technickymi
parametrami a vybavou. Najomca vyplni objednavkovy formular uvedeny pri vybranom type vozidla a zada svoje poziadavky
tykajlce sa prenajmu vozidla, prisluSenstva, miesta, kde bude vozidlo - prevazne pouzivané, pozadovaného terminu
a dohodnutého miesta dodania, diZky trvania najmu, predpokladaného objemu najazdenych kilometrov a uvedie meno osoby,
ktora bude opravnena k uZivaniu predmetu prenajmu. Pri potvrdeni objednavky je najomca informovany o cene za prenajom
vozidla a o poplatkoch z prenagjmu vyplyvajucich. Na znak stihlasu s objednavkou najomca objednavku potvrdi. Pokial
prenajimatel’ alebo Ziadny z dodévatelov oslovenych prenajimatefom nie je schopny dodat’ vozidlo podla $pecifikacii
uvedenych v objednavkovom formulari, zmluvné strany sa dohodnti na zmene obsahu objednavky, alebo na zruSeni
objednavky.

1. In case of interest in renting a motor vehicle, the lessee shall choose from the lessor's offer the type of car with the specified

technical parameters and equipment. The lessee fills in the order form given for the selected vehicle type and enters its requirements



regarding the rental of the vehicle, accessories, location where the vehicle will be used - the required date and agreed place of
delivery, rental duration, estimated mileage, and person who shall be entitled to use the leased object. When confirming the order,
the lessee is informed about the price for renting the car and the rental fees resulting from it. The lessee confirms the order as a
sign of consent to the order. If the lessor or none of the suppliers contacted by the lessor is able to deliver the vehicle according to
the specifications given in the order form, the parties will agree to change the content of the order or to cancel the order.

2. Po akceptovani predbeznej objednavky vozidla zasle prenajimatel’ nagjomcovi informéaciu o prijati objednavky. Potvrdenim
objednavky zo strany prenajimatel'a sa podmienky v nej uvedené stavaju pre obe strany zavaznymi. Pokial’ by nijomca z
akéhokol'vek dovodu zrusil svoju zavdznl objednavku, ma prenajimatel’ vo¢i ndjomcovi pravo na nahradu vsetkych nakladov
z toho vyplyvajlcich, vratane naroku na nahradu pripadnych skéd. Za zrusenie objednavky zo strany N4jomcu méze
prenajimatel’ vyfakturovat’ ndjomcovi zmluvni pokutu za zrusenie zavéaznej objednavky podla prislusného sadzobnika pokut
a penalov.

2. Upon acceptance of the pre-order of the vehicle, the Lessor shall send the Lessee information on the acceptance of the order.

By confirming the order by the lessor, the terms stated therein become binding for both parties. Should the Lessee cancel his

binding order for any reason, the Lessor shall be entitled to reimburse the Lessee for all costs arising therefrom, including the

claim for damages. The Lessor may invoice the Lessee for the cancellation of an order by the Lessee for a contractual penalty for
the cancellation of a binding order according to the applicable pricelist of fines and penalties.

3. Zoznam poverenych osob, ktoré st opravnené konat’ za najomcu v stilade s tymito VOP, je sicast'ou zaviznej objednavky.
Akékol'vek zmeny v zozname poverenych osdb je najomca povinny - bezodkladne pisomne oznamit prenajimatelovi, pri¢om
do dorucenia tohto oznamenia je konanie prenajimatel'ovi znamych poverenych osdb pre najomcu zavazné.

3. The list of authorized persons authorized to act on behalf of the lessee in accordance with these GTC is part of the binding

order. The Lessee shall notify the Lessor of any changes in the list of authorized persons without delay, and the Lessee shall be

bound by the Lessee's notice of conduct to the Lessor by the date of delivery of this notice.

4. Prenajimatel’ odovzda najomcovi predmet prendjmu po uzatvoreni Zmluvy v mieste uréenom prenajimatelom, resp.
najomcom. Zmluva musi byt podpisana obomi stranami najneskor v def prevzatia vozidla k prengjmu dohodnutého
Objednavkou. Ak sa zmluvné strany nedohodn( inak, st povinné oznamit” druhej zmluvnej strane miesto a ¢as odovzdania
vozidla alebo akikol'vek jeho dodato¢ni zmenu najneskor 24 hodin vopred a to na e-mailovi adresu uveden v objednavke,
alebo Zmluve. Pre Gcely fakturacie ndjomného je povazovany za defi vzniku prenajmu deii, kedy najomca vozidlo prevezme,
alebo dei kedy uplynie lehota, v ktorej je ndjomca povinny vozidlo prevziat'. Ak si ndjomca neprevezme vozidlo v stanoveny
termin, vyfakturuje prenajimatel’ najjomcovi zmluvni pokutu podl'a prislusného sadzobnika pokut a penalov.

4. The Lessor shall hand over the subject of lease to the Lessee after the conclusion of the Contract at the place designated by the

Lessor, resp. lessee. The contract must be signed by both parties at the latest on the day of acceptance of the vehicle for lease

agreed by the Order. Unless the contracting parties agree otherwise, they are obliged to notify the other contracting party of the

place and time of handover of the vehicle or any subsequent change thereof no later than 24 hours in advance to the e-mail address
stated in the order or Contract. For the purposes of rent invoicing, the date of the charter is the date on which the lessee accepts
the vehicle or the day on which the lessee is obliged to take over the vehicle. If the Lessee fails to take over the vehicle within the
set deadline, the Lessor shall invoice the Lessee for the contractual penalty according to the applicable list of fines and penalties.

5. Zmluvné strany vykonaju pri odovzdavani predmetu prendjmu najomcovi kontrolu a ohliadku vozidla z hladiska jeho
spbsobilosti na prevadzku a na dohodnuté uzivanie, z hladiska technického stavu, kvality a suladu so Specifikéciou
pozadovanou najomcom. Po vykonani kontroly a ohliadky predmetu najmu vyhotovi prenajimatel’ preberaci protokol
oznaceného tiez ako ,,zaciatok prenajmu ' motorového vozidla", ktory tvori neoddelitelna sucast’ Zmluvy a ktory podpisu
opravneni zastupcovia oboch zmluvnych stran, pri¢om uvedua pripadné technické nedostatky, resp. vady predmetu prendjmu.
Né&jomca je povinny informovat’ prenajimatela o vyskyte pripadnych vad vozidla, ktoré neboli zaznamenané v preberacom
protokole a to najneskdr do 1 hodiny po prevzati vozidla, po uplynuti tejto doby sa vozidlo povazuje za odovzdané vstave
ako bolo zaznamenané v preberacom protokole. Najomca zodpoveda prenajimatel’ovi pripadnd skodu, ktora by vznikla z
chybného alebo oneskoreného uplatnenia vad z dodavky vozidla. Najomca zaroven kontroluje, ¢i obdrzal spolu s vozidlom i
prislusenstvo vozidla predpisané vyrobcom a zidkonmi SR (napr. lekarni¢ku a pod.) a patri¢nii dokumentaciu (t,j. najma
technicky preukaz, doklad o poisteni, navod k obsluhe N4jomca, resp. akdkol'vek osoba opravnena najomcom je povinna
nepochybne preukazat’ prenajimatelovi . svoje opravnenie prevziat’ predmet prenajmu od prenajimatel’a a zaroveii podpisat’
preberaci protokol. Zmluvné strany sa dohodli, Ze pri vrateni predmetu prenajmu prenajimatelovi po uplynuti celkovej doby
prendjmu, resp.. po ukonceni zmluvného vztahu prenajimatel’a a ngjomcu (t.j. riadne alebo mimoriadne ukonéenie prenajmu
vozidla) bude vyhotoveny ukoncovaci protokol, oznaceny tiez ako  ,,koniec prendjmu motorového vozidla”. Podpisom
ukoncovacieho protokolu obomi zmluvnymi stranami je prenajom motorového vozidla povazovany za ukonéeny.

5. The Contracting Parties shall, when handing over the leased object to the Lessee, inspect the vehicle for its fitness for operation

and for agreed use, in terms of its technical condition, quality and compliance with the specification requested by the Lessee. Upon

completion of the inspection and review of the subject matter of the lease, the lessor shall draw up an acceptance protocol, also
known as the ‘commencement of the lease’ of the motor vehicle, which shall form an integral part of the contract and signed by the
authorized representatives of both parties. obliged to inform the Lessor of the occurrence of any defects of the vehicle that were
not recorded in the Acceptance Report, and no later than 1 hour after the acceptance of the vehicle, after this period the vehicle is
considered to be handed over as recorded in the Acceptance protocol. At the same time, the lessee checks whether he received with



the vehicle also the vehicle accessories prescribed by the manufacturer and the laws of the Slovak Republic (eg first aid kit, etc.)
and the appropriate documentation (ie especially tec). The Lessee or any person authorized by the Lessee shall undoubtedly prove
to the Lessor his authorization to take over the subject of lease from the Lessor and at the same time sign the acceptance protocol.
The contracting parties agree that upon returning the subject of lease to the Lessor after the total lease period has expired, or after
the termination of the contractual relationship between the Lessor and the Lessee (ie regular or extraordinary termination of the
car rental) . By signing the handover protocol by both contracting parties, the rental of the motor vehicle is deemed terminated.

6. Predmet prendjmu sa povazuje za odovzdany prenajimatel'om a prevzaty ngjomcom v Okamihu podpisu preberacicho
protokolu oboma zmluvnymi stranami, ktory d’alej dokladuje:
prevzatie kI'acov od vozidla a dokumentacie k vozidlu,
prevzatie povinnej vybavy, ktora je sti¢ast'ou kazdého vozidla,
prevzatie doplnkového prislusenstva k vozidlu, ak si ho ndjomca zadal do objednavky a bolo prenajimatelom potvrdené,

. kontrolu vozidla, jeho stavu a vybavy obomi stranami, pripadné predvedenie vozidla, ak o to najomca poziada.

6. The subject matter of the lease shall be deemed to have been handed over by the lessor and taken over by the lessee at the time

of signature of the acceptance protocol by both parties, further substantiating:

= Acquisition of vehicle keys and vehicle documentation

= Acceptance of the mandatory equipment included in each vehicle

= Acceptance of additional vehicle accessories, if ordered by the lessee and confirmed by the lessor

= inspection of the vehicle, its condition and equipment by both parties, possible demonstration of the vehicle if the lessee so

requests.

7. Najomca prebera predmet prenajmu na vlastnu zodpovednost’. Prevzatim predmetu prenajmu najomca s konecnou platnostou
potvrdzuje vhodnost’ predmetu prendjmu na pozadovand prevadzku a uéel Zmluvy. Najomca bez akychkolvek vyhrad a
pripomienok berie na vedomie, Ze prenajimatel’ nie je vyrobcom resp. predajcom predmetu najmu, a najmé z tohto dévodu
prenajimatel’ nezodpoveda za ziadne vady na predmete prenajmu a nezodpoveda za ziadnu $kodu, ktora vznikne najomcovi,
resp. ktora by mohla vzniknut’ najomcovi v stvislosti s vyskytom vady na predmete najmu-; pritom v nadvaznosti na uvedené
skutognosti sa na zmluvny vztah medzi prenajimatelom a najomcom nebudl aplikovat’ ustanovenia § 345 Obchodného
zékonnika, § 631 ods. 2 Obchodného zakonnika, § 632 ods. 3, druha veta Obchodného zakonnika a § 632 ods. 4 Obchodného
zakonnika.

7. The lessee takes over the subject of the lease at his own responsibility. By accepting the subject of the lease, the Lessee shall

definitively confirm the suitability of the subject of the lease for the required operation and purpose of the Contract. The Lessee

acknowledges, without any reservations or comments, that the Lessor is not the manufacturer or the seller of the subject of hte
leasea nd therefore the lessor shall not be liable for any defects in the subject of the lease and shall not be liable for any damage
incurred by the lessee, respectively. which could arise to the lessee in connection with the occurrence of a defect in the subject-
lease; in connection with the above facts, the provisions of Section 345 of the Commercial Code, Section 631 para. 2 of the
Commercial Code, § 632 par. 3, second sentence of the Commercial Code and § 632 par. 4 of the Commercial Code.

8. Najomca berie na vedomie, Zze vozidlo mdZe byt vybavené monitorovacim zariadenim. Ak je vozidlo monitorovacim
zariadenim vybavené, je o tejto skutonosti najomca informovany. Prenajimatel’ méze poskytnut’ idaje z monitorovacieho
zariadenia len a vyhradne ndjomcovi, ak o0 to njjomca poziada. Poskytnutie udajov je spoplatnené podla platného cennika.
Prenajimatel’ sa zavizuje a prehlasuje, ze udaje z monitorovacieho zariadenia slizia len pre jeho potrebu a neposkytne ich
tretej osobe, s vynimkou dohladania vozidla pre odobratie vozidla z dévodu hrubého poruenia Zmluvy a tychto VOP. Dalej
prenajimatel’ moZe poskytnut’ udaje len v pripade, ak vzniklo podozrenie, Ze vozidlom bola, alebo je pachana trestnd ¢innost’.

8. The Lessee acknowledges that the vehicle may be equipped with a monitoring device. If the vehicle is equipped with monitoring
equipment, the lessee shall be informed accordingly. The lessor may only provide data from the monitoring facility to the lessee, if
the lessee so requests. The provision of data is charged according to the valid price list. The Lessor undertakes and declares that
the data from the monitoring equipment serves only for its needs and will not disclose it to a third party, except for the surveillance
of the vehicle for removal of the vehicle due to a gross breach of the Contract and these GTC. Furthermore, the lessor may only
provide data if there is a suspicion that the vehicle has been or is being committed with crime.

9. Najomcom k vedeniu vozidla opravnené osoby su povinné sa oboznamit’ s vozidlom a obsahom stboru dokumentacie pre
vodica. Za splnenie tejto povinnosti zodpoveda ndjomca.

9. Lessees authorized persons to drive the vehicle shall be entitled to familiarize themselves with the vehicle and the contents of

the driver's file. The lessee is responsible for meeting this obligation.

Clanok IIL/ Article 111.
Povinnosti prenajimatela/ Obligations of the lessor

1. Prenajimatel sa zavizuje
odovzdat’ najomcovi vozidlo na do€asné uzivanie v dobrom technickom stave, vybavené prisluSenstvom a dokladmi tak, ako
to vyzaduju platné pravne predpisy SR;
poistit’ vozidlo zakonnou poistkou za $kodu spdsobenu prevadzkou motorového vozidla a havarijnou poistkou pre pripad
havarie, odcudzenia a Zivelnej udalosti;
vykonat’ likvidaciu vSetkych nehdd a $kdd (poistnych udalosti);
vykonavat’ u prenajatého vozidla potrebné opravy a servisné prehliadky;



v pripade, Ze prehliadka alebo oprava vozidla podla predchadzajuceho bodu nebude vykonana do 48 hodin od odovzdania
vozidla na opravu, alebo servisnu prehliadku, zabezpeéit’ nagjomcovi ndhradné vozidlo. Uvedené sa nevzt'ahuje na potrebu
opravy Skody na vozidle spdsobenej ndjomcom, resp. osobami, ktorym najomca umoznil pouzitie vozidla alebo na Skodu
spOsobenu nezndmym pachatel’'om;
¢as dodania ndhradného vozidla do 48 hodin neplati, ak je dané vozidlo odstavené mimo SR - v takom pripade sa nadhradné
vozidlo poskytne na zdklade ¢asu dohodnutého oboma zmluvnymi stranami;
poskytnutie nahradného vozidla je bezplatné, ndjomcovi vSak plynie prendjom vozidla a zmluvny vztah nad’alej trva tak, ako
je to uvedené v preberacom protokole a v Zmluve.
poskytnutie ndhradného vozidla je spoplatnené ak porucha ¢i $koda vzniknutd na vozidle bola zapri¢inend vinou zo strany
najomcu.
1. The lessor undertakes
= hand over the vehicle to the lessee for temporary use in good technical condition, equipped with accessories and documents as
required by the valid legal regulations of the Slovak Republic;
= to insure the vehicle with a statutory insurance policy for damage caused by the operation of a motor vehicle and an accident
insurance policy in case of accident, theft and natural disaster;
= liquidate all accidents and claims (claims);
= carry out necessary repairs and service inspections of the rented vehicle;
= in case the vehicle inspection or repair according to the previous point is not carried out within 48 hours from the handover of
the vehicle for repair or service inspection, provide the lessee with a replacement vehicle. This does not apply to the need to repair
the damage to the vehicle caused by the lessee, respectively. persons authorized by the lessee to use the vehicle or for damage
caused by an unknown offender;
= the delivery time of the replacement vehicle does not apply within 48 hours if the vehicle is parked outside the SR - in which case
the replacement vehicle will be provided based on the time agreed by both contracting parties;
= the provision of a replacement vehicle is free of charge, but the lessee is entitled to rent the vehicle and the contractual relationship
continues as stated in the acceptance protocol and in the Contract.
= Provision of a replacement vehicle is charged if the breakdown or damage caused to the vehicle was caused by the lessee's fault.

Clanok IV. / Article IV.
Povinnosti najomcu/ Obligations of the lessee

1. Najomca je povinny najma:

. starat’ sa o to, aby na vozidle nevznikla $koda, dodrziavat’ instrukcie vyrobcu vozidla o prevadzke vozidla a instrukcie o
husteni pneumatik;
kontrolovat’ pred jazdou stav motorového oleja, chladiacej zmesi, brzdovej kvapaliny, tlak v pneumatikach a iné casti
vozidla, ktoré by mohli nasledne ohrozit’ bezpetnost’ cestnej premavky alebo poskodit’ vozidlo (Skody vzniknuté
zanedbanim tychto povinnosti, hradi najomca v plnej vyske);
zdrzat’ sa vykonavania akychkol'vek zmien na vozidle bez predchadzajuceho pisomného sthlasu prenajimatel’a,
pouzivat vozidlo vyhradne pre svoju potrebu, nijomcovi NIE JE POVOLENE prenechanie vozidla do d’alieho
prendjmu, prenechanie vozidla tretej osobe, predaj vozidla tretej osobe, zaloZenie vozidla tretej osobe, pouzitie vozidla
na Gcast na pretekoch, stitaziach a podobne, pouzivanie vozidla na tlacenie alebo t'ahanie inych vozidiel, privesov alebo
inych predmetov ako aj jeho pouZivanie v rozpore s podmienkami uvedenymi v navode na pouzivanie vozidla a s
pokynmi prenajimatela. Najomca - pravnicka osoba; resp. podnikatel mézu ur¢it’ okruh vlastnych zamestnancov
opravnenych pouzivat vozidlo, nesmie ho vSak prenechat' inej pravnickej osobe, resp. podnikatelovi. Okruh
zamestnancov opravnenych uZivat' vozidlo, pripadne inej osoby uréenej ndjomcom musi byt vymedzeny v zavdznej
objednavke, resp. uvedeny v preberacom protokole a odstihlaseny prenajimatel’om;
na ziadost’ prenajimatel’a pristavit’ vozidlo kedykol'vek pocas trvania Zmluvy za G¢elom kontroly;
k zabezpeceniu predpisanej drzby vozidla (vymena oleja, zaruény a pozarucny servis podl'a pokynov vyrobcu) na svoje
néklady pristavit’ vozidlo k prenajimatelovi podl'a pokynov prenajimatela. V pripade nedostavenia sa k pravidelnej
servisnej prehliadke, v pripade prekroCenia poétu najazdenych kilometrov, po ktorych sa ma vozidlo dostavit’ na
pravidelnt servisnu prehliadku o viac ako 1000 kilometrov uhradit’ zmluvnd pokutu vo vyske 1000 EUR a taktiez uhradit’
zmluvna pokutu vo vyske 500 EUR za kazdych d’al$ich i zacatych 500,
pisomne ohlasit’ prenajimatelovi bezodkladne (najneskor vSak do 24 hod. od zistenia $kody) kazda havariu, prip. int
$kodu na vozidle spdsobenti jeho prevadzkou. Ak vznikla $koda na prenajatom vozidle v désledku dopravnej nehody,
najomca je povinny v kazdom pripade dolozit’ riadne vyplnenu spravu o nehode a doklad hlasenia $kodovej udalosti
prislusnému oddeleniu Policajného zboru SR. V pripade neskorého nahlasenia nehody nesie ndjomca zodpovednost’ za
pripadné skody, napr. regresny narok poist'ovne uplatneny voéi prenajimatel’ovi;
v pripade, ze bude vozidlom pachana trestna ¢innost’ a vozidlo bude zadrzané policiou, nahradit’ prenajimatel'ovi usly
zisk za obdobie, pocas zadrzania vozidla;
v pripade nutnosti vykonania opravy na ceste kdekol'vek v tuzemsku alebo v zahrani¢i okamzite vyziadat’ suhlas
prenajimatel’a s vykonanim opravy (telefonicky);
zabezpecit’ vozidlo proti odcudzeniu;
oznamit’ v priebehu trvania Zmluvy zmenu sidla spolo¢nosti, miesta podnikania, prip. zmenu bydliska, resp. iné zmeny,
ktoré by mohli ovplyvnit’ riadne plnenie si zavdzkov vyplyvajucich z tejto Zmluvy;
v pripade ukongenia prenajmu vratit’ vozidlo véas, vy€istené a bez poskodenia, riadne doplnit’ palivo do stavu v akom
ho prevzal (podl'a preberacieho protokolu);



dodrziavat’ zakaz faj¢enia vo vozidle;
nijomca nie je opravneny pouZit vozidlo na cestu do krajin mimo EU alebo ho tam inak dopravif, pokial’ na to
prenajimatel’ neudeli svoj vyslovny pisomny sthlas.
1. The lessee shall in particular:
= ensure that the vehicle does not suffer damage, follow the vehicle manufacturer's operating instructions and the tire inflation
instructions;
= check the condition of the engine oil, coolant, brake fluid, tire pressure and other parts of the vehicle before driving, which
could subsequently endanger road safety or damage the vehicle (damages caused by neglect of these obligations are paid by
the lessee in full);
= refrain from making any changes to the vehicle without the prior written consent of the lessor;
= to use the vehicle solely for its own use, the Lessee is NOT ALLOWED to leave the vehicle for further lease, leave the vehicle
to a third party, sell the vehicle to a third party, set up the vehicle to a third party, use the vehicle to take part in races,
competitions and the like other vehicles, trailers or other objects, as well as its use in contravention of the conditions specified
in the vehicle's instruction manual and the lessor's instructions. Lessee - legal entity; respectively. the lessee may designate a
circle of own employees authorized to use the vehicle; however, he / she must not leave it to another legal entity, resp.
entrepreneur. The range of employees authorized to use the vehicle or another person designated by the lessee must be defined
in the binding order, resp. specified in the acceptance protocol and approved by the lessor;
= at the request of the Lessor to place the vehicle at any time for the duration of the Contract for inspection;
= to ensure the prescribed maintenance of the vehicle (oil change, warranty and post-warranty service according to the
manufacturer's instructions) at its own expense to bring the vehicle to the lessor according to the lessor's instructions. In the
event of failure to attend a regular service check, in the event of exceeding the mileage after which the vehicle is due for a
regular service check by more than 1000 kilometers, pay a contractual penalty of EUR 100 and also a contractual penalty of
EUR 100 for each additional even started 500km,
= notify the lessor in writing immediately (but no later than within 24 hours from the discovery of any damage) of any accident,
event. other damage to the vehicle caused by its operation. In the event of damage to the rented vehicle as a result of a traffic
accident, the lessee is obliged in any case to submit a duly completed accident report and a report of the damage event to the
relevant department of the Police Force of the Slovak Republic. In case of late reporting of the accident, the lessee is liable
for any damages, eg. the regression claim of the insurance company against the lessor;
= if the vehicle is committed in criminal behavior and the vehicle is detained by the police, to compensate the lessor for the
lost profit for the period during the detention of the vehicle;
= if it is necessary to carry out repairs on the road anywhere in the Slovak Republic or abroad, immediately ask the lessor for
the repair (by telephone);
= secure the vehicle against theft;
= to announce the change of the registered office of the company, place of business, event. change of residence, resp. other
changes that could affect the proper performance of obligations under this Agreement;
= in case of termination of the lease return the vehicle in a timely, clean and without damage, properly refuel it to the state in
which it was received (according to the acceptance protocol);
= comply with the ban on smoking in the vehicle;
= the lessee is not entitled to use the vehicle for travel to countries outside the EU or otherwise transport it there, unless the
lessor has given his explicit written consent.

Clanok V./ Article V
ZA&loha, cena prendjmu a prevadzkové sluzby/ Deposit, rental price and operating services

Z&lohu - depozit resp. zabezpeku za vozidlo urCuje prenajimatel’ a to individualne, podl'a typu vozidla, o ¢om bude najomca
pred zaciatkom prenajmu vozidla informovany. Dany depozit bude zaznamenany v preberacom protokole a bude nan
vystaveny riadny doklad. Depozit sluzi pre pripad uplatnenia si ndhrad za vzniknuté $kody sposobené uzivanim predmetu
prendjmu a pre pripad uplatnenia si zmluvnych pokut z dévodu nedodrzania Zmluvy.

1. Deposit - deposit resp. the security for the vehicle is determined by the lessor individually, depending on the type of vehicle,
which the lessee will be informed about before the car rental begins. The deposit will be recorded in the acceptance protocol and
a proper document will be issued. The deposit serves in case of claiming compensation for incurred damages caused by using the
subject of the lease and in case of claiming contractual penalties for failure to comply with the Contract.

2.

Dohodnuta vyska prenajmu a sluzieb za motorové vozidlo je stanovena podla aktualneho cennika prenajimatela a je
dohodnutd v Zmluve, objednéavke, preberacom protokole ¢&i pisomnych dodatkoch. Prenajimatel’ je opravneny upravit' a
zmenit’ vy$ku najomného v pripade, ak dojde k zmene zakonom stanovenych dani alebo poplatkov, alebo ak budu zavedené
nové dane a poplatky, ktoré sa tykaju predmetu prenajmu.

2. The agreed amount of rental price and price of services for the motor vehicle is determined according to the current price list
of the lessor and is agreed in the Contract, order, acceptance protocol or written amendments. The Lessor is entitled to adjust and
change the amount of rent in the event of a change in the statutory taxes or fees, or if new taxes and fees related to the subject of
the lease are introduced.

3.

V cene prenajmu je zahrnuté: vymena vozidla v pripade poruchy asistenéné sluzby, sluzby spojené s likvidaciou pripadnej
poistnej udalosti, povinné zakonné a havarijné poistenie vozidla v rAmci SR a Eurdpskej unie, pravidelna udrzba vozidla,



kontrolné prehliadky, olej a iné prevadzkové naplne okrem pohonnych hmét, dialniéna zndmka SR, zimné pneumatiky v
zimnej sezdne.
3. The price includes: replacement of the vehicle in the event of a breakdown “assistance services, services related to the settlement
of a possible insured event, compulsory statutory and accident insurance within the SR and the European Union, regular vehicle
maintenance, inspection inspections, oil and other operational charges except fuel, motorway toll SR, winter tires in winter season.

4.  Prenajimatel’ bude ndjomcovi vystavovat’ na vetky ukony podl'a Zmluvy, dodatkov k zmluve a tychto VOP doklady, a to vo
forme faktlry, alebo pokladni¢ného bloku. Prenajom vozidla a sluzby, spojené s prendjmom su Specifikované v prislusnej
vystavenej faktre a fakturované podla ceny uvedenej v aktudlnom cenniku prenajimatela alebo v Zmluve, objednavke,
preberacom protokole ¢i pisomnych dodatkoch. Ak je s najomcom dohodnuté splatnost’ thrady faktury, faktura obsahuje i
dobu splatnosti, dobu do ktorej je povinny najomca dand sumu uhradit’.

4. The Lessor shall issue documents to the Lessee in the form of an invoice or cash register block for all acts pursuant to the

Contract, amendments to the Contract and these GTC. Vehicle rental and rental services are specified in the relevant invoice

issued and invoiced according to the price indicated in the current lessor's price list or in the Contract, order, acceptance protocol

or written amendments. If the maturity of the invoice is agreed with the lessee, the invoice also includes the maturity period, within
which the lessee is obliged to pay the given amount.

5. Najomca nie je v ziadnom pripade opravneny menit’ vysSku a terminy dohodnutych thrad za prendjom motorového vozidla,
alebo tieto zapocitat’ alebo zadrzat, ak nebolo dohodnuté s prenajimatel'om inak.

5. The Lessee shall in no case be entitled to change the amount and terms of the agreed payments for the rental of a motor vehicle,

or to offset or withhold them, unless otherwise agreed with the Lessor.

6. Najomca je povinny platit’ riadne a véas. Ndgjomné za prenajimané motorové vozidlo, ako aj odmena za vykonanie inych
sluzieb, bude viazané na den poskytnutia tejto sluzby a zo strany najomcu uhradzané na zaklade faktlry, vystavenej
prenajimatelom so splatnostou v nej uvedenej. Platba sa uskutocni bankovym prevodom z G¢tu najomcu na ucet
prenajimatel’a s uvedenim variabilného symbolu uvedeného na faktdre, ak nie je dohodnuté inak.

6. The lessee is obliged to pay properly and on time. The rent for the rented motor vehicle, as well as the remuneration for the
performance of other services, shall be tied to the day of providing this service and paid by the Lessee on the basis of an invoice
issued by the Lessor with the maturity specified therein. Payment shall be made by bank transfer from the Lessee's account to the
Lessor's account, indicating the variable symbol on the invoice, unless otherwise agreed.

7. Popri zmluvnej pokute (pozri ¢lanok VI. tychto VOP) je najomca pri omeskani s platbou najomného alebo akejkol'vek dlZznej
Ciastky podla Zmluvy a tychto VOP povinny zaplatit’ prenajimatelovi urok . z omeskania vo vyske 0,5% z dlznej Ciastky za
kazdy dent omeskania s Uhradou. Rozhodujlcim datumom pre postdenie ¢&i bola platha uhradena véas, je datum, kedy bola
platba pripisana na uéet prenajimatela.

7. In addition to the contractual penalty (see Article VI hereof), the Lessee shall be obliged to pay to the Lessor a default interest

of 0.1% of the amount due for each day of delay in payment of the rent or any amount due under the Contract. . The decisive date

for assessing whether the payment was made on time is the date on which the payment was credited to the landlord's account.

Clanok V1./ Article VI.
Désledky porusenia Zmluvy, pokuty a penale/
Consequences of breach of contract, fines and periodic penalty payments

1. Nesplnenie akejkol'vek povinnosti vyplyvajiicej ndjomcovi zo Zmluvy a tychto VOP je sankcionované podl'a platného
sadzobnika pokut a penélov.

1. Failure to comply with any obligation arising from the Contract and these GTC shall be penalized according to the valid list
of fines and penalties.

2. Nesplnenie akejkol'vek povinnosti vyplyvajucej najomcovi zo Zmluvy a tychto VOP, ktorych sankcionovanie nie je osobitne
upravené v sadzobniku pokut a penélov, zaklada nérok prenajimatel’a vo¢i ndjomcovi na zaplatenie zmluvnej pokuty vo vyske
100,- EUR za kazdé takéto porusenie.

2. Failure by the Lessee to fulfill its obligation under the Contract and these GTC, the sanctioning of which is not specifically

provided for in the Tariff and Penalty Scale, shall entitle the Lessor to the Lessee to pay a contractual penalty of EUR 100 for

any such breach.

3. PoruSenie povinnosti zo Zmluvy a tychto VOP ma okrem zmluvnych pokut za néasledok tieZ povinnost’ k nahrade $kody.
Nahradzuje sa skutoénd $koda a usly zisk. V pripade, ak by bolo dokadzané, Ze poruSenie povinnosti bolo sposobené
okolnostami vylucujucimi zodpovednost’, toto ustanovenie sa nepouZije.

3. Breach of the obligation under the Contract and these GTC, in addition to contractual penalties, also results in an obligation to

pay damages. Real damage and lost profit are compensated. In the event that it is established that the infringement was due to

circumstances excluding liability, this provision shall not apply.

4. Zaplatenim zmluvnej pokuty nie je nijako dotknuty narok prenajimatel’a na nahradu $kody a tirokov z omeskania tthrady
faktury.



4. The payment of the contractual penalty shall in no way affect the Lessor's claim for damages and interest on late payment of
the invoice.

5. Neuhradenie faktury resp. splatky za prenajom vozidla (dalej len ako faktira) je prenajimatelom penalizované nasledovne:
ak je faktura po splatnosti 7 dni, ndjomcovi bude vygenerovana 1. upomienka o neuhradeni faktlry, za ktord bude
najomcovi fakturovana pokuta podl'a sadzobnika pokut a penalov,
ak je faktura po splatnosti 14 dni, najomcovi bude. vygenerovana 2. upomienka o neuhradeni faktiry, za ktor( bude
najomcovi fakturovana pokuta podrl'a sadzobnika pokut a penalov,

ak je faktira po splatnosti viac ako 30 dni, bude prenajimatel'om pohl'adavka postipena na oddelenie vymahania pohl'adavok,
alebo tretej osobe na vymahanie podl'a ¢lanku X. tychto VOP, za ¢o bude najomcovi vyfakturovana pokuta podl'a sadzobnika
pokut a penalov,

ak je faktara po splatnosti viac ako 30 dni, a vozidlo je vybavené monitorovacim systémom bude vozidlo zablokované a
najomcovi bude fakturovana sluzba za zablokovanie a odblokovanie vozidla podl'a sadzobnika pokut a penalov.

5. Non-payment of invoice resp. installments for renting a car (hereinafter referred to as an invoice) are penalized by the

landlord as follows:

= if the invoice is overdue for 7 days, the lessee will be issued with the first notice of non-payment of the invoice, for which the

fine will be invoiced to the lessee according to the scale of fines and penalties,

= if the invoice is overdue for 14 days, the lessee will. generated the 2nd invoice reminder, for which the tenant will be invoiced a

fine according to the scale of fines and penalties,

= if the invoice is overdue for more than 30 days, the lessor will be assigned the receivable to the debt collection department or to

a third party for recovery pursuant to Article X hereof, for which the Lessee will be invoiced a fine according to the scale of fines

and penalties;

= if the invoice is overdue for more than 30 days and the vehicle is equipped with a monitoring system, the vehicle will be blocked

and the lessee will be invoiced for blocking and unblocking the vehicle according to the scale of fines and penalties.

~Clanok VIL/ Article V1.
Skonéenie najmu a odovzdanie predmetu najmu
Termination of lease and handover of the subject of lease

1. Zmluva o prenajme motorovych vozidiel zanika uplynutim doby prenajmu v Zmluve dohodnutej.
1. The contract for the rental of motor vehicles shall expire upon the expiry of the lease period agreed in the Contract.

2. Prendjom motorového vozidla méZe prenajimatel’ tieZ ukoncéit’ v désledku:
znicenia alebo odcudzenia predmetu prendjmu, v pripade znicenia vozidla ku diu, kedy bolo prenajimatel’ovi od prislusnej
poistovne doruéené oznamenie o vzniku totalnej $kody a v pripade odcudzenia ku diiu, kedy je odcudzenie predmetu prendjmu
oznamené prislusnému utvaru PZ SR a prenajimatelovi,
vyradenim predmetu prendjmu z uzivania v dosledku jeho tplného znicenia.
2 The rental of a motor vehicle may also be terminated by the lessor as a result of:
= destruction or theft of the subject of lease, in case of destruction of the vehicle as of the date when the lessor received notice of
the occurrence of total damage from the relevant insurance company and in the case of the theft the date of the theft
= the disposal of the leased object as a result of its total destruction.

3. PrediZenie doby prenjmu vozidla je mozné len s pisomnym sithlasom prenajimatel'a a naslednou uhradou prislusného
prenajmu vozidla.

3. Extension of the car rental period is possible only with the written consent of the lessor and subsequent payment of the relevant

car rental.

4. Pred uplynutim dohodnutej doby prenajmu uvedenej v Zmluve méZe najom skoncit’ dohodou zmluvnych stran. Prenajimatel’
je dalej opravneny ukonCit' Zmluvu aj okamzitym odstipenim od Zmluvy, pokial' Ngjomca hrubo porusuje zmluvné
podmienky alebo VOP. Okamzité odstipenie od Zmluvy je u¢inné diiom jeho dorucenia Najomcovi.

4. Before the expiry of the agreed lease term specified in the Contract, the lease may terminate by agreement of the parties. The

Lessor is also entitled to terminate the Contract also by immediate withdrawal from the Contract if the Lessee grossly violates the

contractual terms or the GTC. Immediate withdrawal from the Contract is effective on the day of its delivery to the Lessee.

5. Odstupenie od Zmluvy prenajimatelom nezbavuje nijomcu povinnosti uhradit’ prenajimatel’ovi vSetky nezaplatené faktdry,

resp. ndjomné, vydaje prenajimatela spojené s odstipenim od Zmluvy, zmluvné pokuty, nahradu $kody a iné splatné thrady.
5. Withdrawal from the Contract by the Lessor does not relieve the Lessee from the obligation to pay the Lessor any outstanding
invoices, respectively. rent, expenses of the lessor connected with withdrawal from contract, contractual penalties, damages and
other payments due.

6. V pripade, ak ngjomca vrati vozidlo pred ukongenim doby prenajmu, je povinny zaplatit’ prenajimatel'ovi dohodnuté ndjomné
za celt dohodnuta dobu prendjmu, pokial’ sa zmluvné strany nedohodli inak.

6. In the event that the Lessee returns the vehicle before the end of the lease period, he is obliged to pay the Lessor the agreed rent

for the whole agreed lease period, unless the Parties agree otherwise.



7.V pripade pred¢asného ukoncenia prendjmu vozidla odstupenim prenajimatel’a od Zmluvy z dévodov na strane najomcu,
najmé z dévodu porusenia Zmluvy alebo tychto VOP zivaznym spdésobom a uzivanim vozidla v rozpore s ustanoveniami
Zmluvy a tymito VOP si prenajimatel’, okrem jednorazovej pokuty stvisiacej s odobratim vozidla vo vyske 500,- EUR,
uplatnil zmluvni pokutu, ktora sa vypoéita ako 30% zo sumy, ktord mala byt vyfakturovana za obdobie od pred¢asného
ukonéenia prendjmu vozidla po riadne ukonéenie prengjmu vozidla a sluzieb s prendjmom suvisiacimi. Tato zmluvna pokuta
sa stava splatnou do troch dni od dorucenia vyzvy prenajimatela jej uhradenie najomcovi.

7. In the event of premature termination of the car rental by the Lessor's withdrawal from the Contract for reasons on the part of

the Lessee, in particular due to breach of the Contract or these GTC seriously and the use of the vehicle in violation of the provisions

of the Contract and these GTC, the lessor, except for a one-off fine related to the take over the motor vehicle amounting to EUR

500, - has applied a contractual penalty which is calculated as 30% of the amount to be invoiced for the period from the early

termination of the car rental to the proper termination of the car rental and related services. This contractual penalty shall become

payable within three days of receipt of the lessor’s call for payment to the lessee,

8.  Pri ukonéeni Zmluvy st zmluvné strany povinné vykonat’ vysporiadanie svojich prav a zdvézkov pisomnou formou.
8. Upon termination of the Agreement, the parties are obliged to settle their rights and obligations in writing.

9. Ku diu ukoncenia doby prendjmu je najomca povinny vratit’ vozidlo na miesto, ktoré uréi prenajimatel’, pokial’ sa zmluvné
strany nedohodn( inak.

9. For the expiry of the lease period, the Lessee shall return the vehicle to the place designated by the Lessor, unless the Parties

agree otherwise.

10. Najomca je povinny vratit’ predmet prenajmu prenajimatel’ovi vycisteny (interiér i exteriér), v prevadzkyschopnom stave, s
plnym obsahom nadrze pohonnych latok a s prisluSenstvom, ktoré si na zaciatku prenajmu k vozidlu zapozical. V pripade
nesplnenia si tejto povinnosti zo strany nadjomcu moze prenajimatel’ pozadovat’ od najomcu uhradu za o€istenie vozidla a
preplatit’ naklady suvisiace s opdtovnym uvedenim predmetu najmu do prevadzkyschopného stavu, priCom najomca sa
zavizuje vietky naklady, ktoré mu vznikli v sivislosti s odstranenim zavad a poskodeni zistenych prenajimatelom pri vrateni
vozidla ndjomcom, zaplatit.

10. The lessee is obliged to return the object of lease to the lessor cleaned (interior and exterior), in working order, with full fuel

tank content and with accessories, which he borrowed at the beginning of the lease to the vehicle. If the Lessee fails to comply with

this obligation, the Lessor may charge the Lessee for the cleaning of the vehicle and reimburse the costs of restoring the subject of
the lease to operational condition, the Lessee shall undertake to cover all costs incurred by the Lessee upon return of the vehicle
to the lessee, pay.

11. Prenajaté motorové vozidla su nefajCiarske. Pokial’ ndjomca pocas uzivania vozidla porusi tuto podmienku, prenajimatel’ si
vyhradzuje pravo na vyuctovanie pokuty za porusenie tejto podmienky a to vo vyske 100,- EUR.

11. Leased motor vehicles are non-smoking. If the lessee breaches this condition while using the vehicle, the landlord reserves the

right to charge a fine of EUR 100 for breaching this condition.

12. Najomca zodpoveda za vozidlo az do okamihu, kedy je vozidlo riadne odovzdané prenajimatelovi. Vozidlo sa povazuje.za
riadne odovzdané v okamihu podpisu ukoncovacieho protokolu oznaceného tiez ako koniec prenajmu motorového vozidla
oboma zmluvnymi stranami.

12. The Lessee shall be liable for the vehicle until the time when the vehicle is properly handed over to the Lessor. The vehicle

shall be deemed to have been duly transmitted at the time of signature of the termination hand over protocol, also designated as

the end of the rental of the motor vehicle by both Contracting Parties.

13. 'V pripade, ze najomca nevrati vozidlo po skonceni doby prendjmu riadne a véas alebo si nevyziada pisomny sthlas
prenajimatel’a s predizenim doby najmu, pouziva vozidlo bez pravneho titulu. V tomto pripade je prenajimatel’ opravneny
oznamit’ organom ¢innym v trestnom konani neopravnené uzivanie vozidla ndgjomcom, priCom najomca je povinny niest’
néklady, resp. skody tym spdsobené. Az do doby riadneho vréatenia vozidla je ndjomca povinny zaplatit’ prenajimatelovi za
kazdy zacaty deii po skonceni doby najmu v zmysle Zmluvy, zmluvn( sadzbu za prendjom motorového vozidla podla
aktualneho cennika prenajimatel’a (resp. v zmysle tychto VOP a Zmluvy) spolu so zmluvnou pokutou predstavujicou 50 %
7o sumy dohodnutého nijomného, pokial’ sa zmluvné strany nedohodnu inak. Narok na zaplatenie zmluvnej pokuty vznika
opravnenej osobe momentom poru$enia povinnosti zmluvnej strany. Zmluvna pokuta je splatna okamzite po zaslani vyzvy zo
strany opravnenej osoby povinnej na jej zaplatenie.

13. If the Lessee fails to return the vehicle properly and on time after the lease period or does not require the Lessor's written
approval to extend the lease period, the Lessee shall use the vehicle without a legal title. In this case, the lessor is entitled to notify
the law enforcement authorities of the unauthorized use of the vehicle by the lessee, while the lessee is obliged to bear the costs,
resp. the damage caused thereby. Until the time of proper return of the vehicle, the Lessee is obliged to pay the Lessor for each
commenced day after the end of the lease term under the Contract, the contractual rent for the motor vehicle according to the
current Lessor price list (or of the agreed rent, unless otherwise agreed by the parties. The claim for payment of the contractual
penalty arises to the beneficiary at the moment of breach of the contracting party's obligations. The contractual penalty shall be
payable immediately upon receipt of the notice by the beneficiary obliged to pay it.



Clanok IX./ Article IX.
Poistenie predmetu najmu a zodpovednost’ za §kodu
Lease insurance and liability for damage

1. Prenajimatel’ zabezpecuje na vlastné naklady uzatvorenie povinného zmluvného poistenia (PZP) predmetu prendjmu v
stlade s platnou pravnou tpravou, a to s poistoviiou podla vlastného vyberu.

1. The Lessor shall arrange for the conclusion of compulsory contractual insurance (CCI) of the subject of the lease at its own

expense in accordance with the applicable legislation with an insurance company of its choice.

2. Prenajimatel taktieZ zabezpecuje na vlastné naklady uzatvorenie havarijného poistenia predmetu prenajmu pre krytie $kod na
predmete prendjmu (najmd kradeZ, poskodenie, zniCenie) v dosledku havarie, odcudzenia a Zivelnych udalosti, priGom
najomca berie na vedomie, Ze krytie vyssie uvedenych $kdd prislusnym poistenim je viazané na to, ze zo strany najomcu
neboli porusené Ziadne ustanovenia Zmluvy alebo tychto VOP a zarovei, Ze neexistuju vynimky/vyluky zo zaruk/poistenia,
najmé skutocnosti predpokladané prisluSnou poistnou zmluvou. V pripade existencie akejkol'vek vynimky/vyluky zo
zaruk/poistenia podla tychto VOP alebo prislu$nej poistnej zmluvy resp. v pripade odopretia poistného plnenia (alebo jeho
Casti) zo strany prislusnej poistovne z akéhokol'vek dovodu, je najomca povinny nahradit’ prenajimatelovi vSetky skody
vzniknuté na predmete prendjmu (vratane nakladov na opravu alebo uvedenie predmetu prendjmu do pdvodného stavu), a
zaroveti je ngjomca povinny nahradit’ prenajimatelovi vSetky naklady stivisiace s uplatnenim tychto narokov na nahradu skody
(napr. sudne poplatky, trovy pravneho zastipenia, atd’.)..

2. The Lessor shall also, at its own expense, take out the motor full insurance to cover damage to the object of the lease (in
particular theft, damage, destruction) as a result of an accident, theft and natural disasters, the Lessee acknowledging that tied to
the fact that the lessee has not breached any provisions of the Contract or these GTC and at the same time that there are no
exceptions / exclusions from guarantees / insurance, in particular facts assumed by the relevant insurance contract. If there is any
exclusion / exclusion from warranties / insurance pursuant to these GTC or the relevant insurance contract, resp. in the event that
the insurance company (or its part) is denied insurance by the relevant insurance company for any reason, the lessee is obliged to
compensate the lessor for any damage incurred in the subject of the lease (including repair or restoration costs). any costs related
to the assertion of such damages claims (eg court fees, attorneys' fees, etc.).

3. Prenajimatel’ neodporaca ndjomcovi ponechat’ v odstavenom vozidle cenné predmety. Za ich odcudzenie a eventualne
poskodenie vozidla pri pokuse o ich odcudzenie zodpoveda najomca. Najomca tymto oslobodzuje a zbavuje prenajimatel’a
akejkol'vek zodpovednosti za stratu alebo posSkodenie akéhokol'vek majetku (vratane stvisiacich nakladov), ktory by bol
ponechany, uschovany alebo . prepravovany najomcom alebo akoukol'vek inou osobou vo vozidle alebo na vozidle pred
vratenim vozidla prenajimatel’ovi alebo po vrateni vozidla prenajimatelovi.

3. The Lessor does not recommend to the Lessee to keep valuable items in the parked vehicle. The lessee is responsible for their

theft and eventual damage to the vehicle in the event of theft. The Lessee hereby releases and relieves the Lessor from any liability

for loss or damage to any property (including related costs) which would be retained, stored or transported by the Lessee or any
other person in or on the vehicle before or after returning the vehicle to the Lessor.

4. Vozidlo spada pod poistenie pre Uzemie celej Eurdpskej tnie (EU). Vozidlo nesmie nijomca pouzivat’ mimo krajiny EU, ak
sa obe strany nedohodnu inak. Poistenie sa nevzt'ahuje na pouzivanie vozidla mimo krajiny EU, a preto plni zodpovednost’
za vozidlo pri pouzivani mimo krajin Eurdpskej Unie berie na seba ndjomca. PIné poistenie vozidla pre krajiny mimo EU si
zabezpe¢i njjomca, ak sa s prenajimatel'om nedohodnii inak. Na téet nagjomcu ida vsetky $kody vzniknuté na danom vozidle
v krajinach, ktoré nie st ¢lenmi EU.

4. The vehicle is covered by insurance for the whole of the European Union (EU). The vehicle may not be used by the lessee outside

the EU, unless the parties agree otherwise. The insurance does not cover the use of the vehicle outside the EU and therefore the

full responsibility for the vehicle when used outside the European Union is assumed by the lessee. Full car insurance for non-EU
countries will be provided by the lessee unless otherwise agreed with the landlord. Any damage caused to the vehicle in non-EU
countries shall be borne by the lessee.

5. Poistenie vozidla sa nevzt'ahuje na $kody sposobené vodicom pod vplyvom alkoholickych napojov alebo omamnych latok a
na skody, ktoré vznikli umyselne z titulu nedodrzania technickych noriem a parametrov vozidla, ak nie je v poistnej zmluve
uvedené inak.

5. Vehicle insurance does not cover damage caused by the driver under the influence of alcoholic beverages or narcotics and

damage caused intentionally as a result of non-compliance with technical standards and parameters of the vehicle, unless otherwise

specified in the insurance contract.

6. Poistenie dopravovanych osdb pri prendjme motorového vozidla pre trvalé nasledky a smrt’ je zabezpecené prostrednictvom
poist'ovne, pri¢om najomca berie na vedomie, Ze poistoviia nie je povinna plnit’, ak:
nehoda nebola vySetrena policiou,
ak pocet 0s6b dopravovanych vozidlom v pripade poistnej udalosti je vy$si ako pocet miest uvedenych v technickom
preukaze,
poistenie sa nevzt'ahuje na urazy, ktoré utrpeli osoby dopravované motorovym vozidlom na miestach, ktoré nie st uréené na
prepravu (blatnik, batozinovy priestor a pod.), alebo dopravované v privesnom voziku pripojenom k vozidlu..
6. Insurance of transported persons in case of motor vehicle rental for permanent consequences and death is provided by the
insurance company, the lessee acknowledges that the insurance company is not obliged to pay if:



= the accident has not been investigated by the police,

= if the number of persons transported by the vehicle in case of an insured event is higher than the number of places specified in
the technical card,

= the insurance does not cover injuries suffered by persons transported by a motor vehicle in places not intended for transport
(mudguard, luggage compartment, etc.) or transported in a trailer attached to the vehicle.

7. Podmienkou krytia pripadnej poistnej udalosti je splnenie povinnosti najomcu vzdy pouzit’ vSetky instalované
zabezpecovacie zariadenia.

7. The condition of coverage of a possible insured event is the fulfillment of the lessee's obligation to always use all installed

security equipment.

8. 'V pripade vzniku poistnej udalosti je najomca (vodi¢) povinny dodrzat’ stanoveny postup, najma je povinny:
bez zbytoéného odkladu oznamit’ kazdu poistna udalost’ priamo policii a nasledne ju nahlasit’ prenajimatel’ovi,
zabezpecit’ vSetky dokazy a iné doklady nutné k vymahaniu poistného plnenia, pripadne nahrady skody,
zaslat’ prenajimatelovi potrebné doklady sUvisiace s poistnou udalostou a to najneskor do 48 hodin od zistenia resp. vzniku
poistnej udalosti,
poskytnit’ prenajimatelovi, pripadne poist'ovatel'ovi potrebnu sii¢innost’ (napr. pri zabezpeceni a dopraveni poskodeného
vozidla do servisu).
Konanie najomcu v rozpore s tymto ustanovenim sa povazuje za zavazné porusenie Podmienok.
8. In the event of an insured event, the lessee (driver) is obliged to follow the stipulated procedure, in particular he is obliged to:
= to report any insured event directly to the police without undue delay and to report it to the landlord,
= to provide all the evidence and other documents necessary for the recovery of claims or compensation,
= send the lessor the necessary documents related to the insured event no later than 48 hours after the discovery of the event. the
occurrence of an insured event,
= to provide the lessor or insurer with the necessary cooperation (eg when securing and transporting a damaged vehicle to a
workshop).
Lessee's actions in breach of this provision shall be considered a serious breach of the Terms.

9.V pripade vzniku poistnej udalosti je najomca povinny sa podiel’at’ na likvidacii skody (spoluucast’):
néjomca sa podiel’a na likvidacii $kody v rozsahu 10% z vysky $kody, minimalne vo vyske 600,- EUR a maximalne do vysky
10% z obstaravacej ceny vozidla, okrem pripadov imyselného poskodenia alebo skody spdsobenej pod vplyvom alkoholu
alebo inych omamnych latok, kedy ndjomca zodpoveda za Skodu v plnej vyske, vratane uslého zisku za obdobie pocas trvania
opravy poskodeného vozidla;
v pripade odcudzenia vozidla je ndjomca povinny sa podiel'at’ na likvidacii Skody vo vyske 10% z obstaravacej ceny
vozidla;
pri vzniku skody, na ktort sa nevzt'ahuje poistenie, nahradit’ prenajimatelovi tak(ito §kodu v plnom rozsahu vratane uslého
zisku za dobu, kedy vozidlo nebude mozné uzivat’ v suvislosti s vykonanim jeho opravy. Téato povinnost’ ndjomcu sa vztahuje
aj na pripad spdsobenia skody na vozidle v désledku pozitia alkoholickych napojov alebo inych omamnych a psychotropnych
latok.

9. In the event of an insured event, the lessee is obliged to participate in the settlement of damage (participation):

= the lessee participates in the settlement of damages amounting to 10% of the amount of the damage, at least EUR 350, - and up
to 10% of the purchase price of the vehicle, except in case of intentional damage or damage caused by alcohol or other drugs the
lessee is liable for the full amount of the damage, including lost profits for the period during the repair of the damaged vehicle;

= in case of theft of the vehicle, the lessee is obliged to participate in the liquidation of damage amounting to 10% of the purchase
price of the vehicle;

= in the event of damage not covered by insurance, to compensate the lessor for such damage to the full extent, including lost
profits, when the vehicle cannot be used in connection with the repair. The lessee's obligation also applies in the event of damage
to the vehicle as a result of ingestion of alcoholic beverages or other narcotic and psychotropic substances.

10. 'V pripade vzniku poistnej udalosti je dohodnuta spolutiast’ predpisand najomcovi k thrade v okamihu, ked” prenajimatel
obdrzi spravu o vzniku $kody, alebo spravu o poistnej udalosti. Pripadne d’alSie rozdiely vyplyvajlce z Giastoénej ¢i Uplnej
nelikvidity predpiSe prenajimatel’ ndjomcovi k uhrade po obdrzani vyGétovania poistného plnenia od poist'ovne.

10. In the event of an insured event, the deductible is agreed upon to be paid to the lessee at the moment when the lessor receives

a damage report or an insured event report. Any other differences resulting from partial or total illiquidity shall be prescribed by

the lessor for payment to the lessee after receiving the insurance settlement from the insurance company.

11. Prenajimatel’ vykona vSetky tikony potrebné k tihrade poistného plnenia poistoviiou.
11. The lessor shall perform all acts necessary to pay the insurance indemnity by the insurance company.

12. Najomca zodpoveda za naklady vzniknuté nedodrzanim podmienok stanovenych pre ohlasovanie a likvidaciu poistnych
udalosti, a teda prenajimatel’ nenesie Ziadnu zodpovednost’ za nasledky vzniknuté nedodrZzanim podmienok likvidity plnenia
z poistnej zmluvy zo strany najomcu, resp. osoby opravnenej najjomcom k uZivaniu vozidla alebo iného porusenia poistnych
podmienok zo strany najomcu.

12. The lessee is liable for the costs incurred by non-compliance with the conditions set for reporting and settling claims, and

therefore the lessor is not liable for the consequences incurred by non-compliance with the conditions of liquidity of the insurance



contract by the lessee, respectively. a person authorized by the lessee to use the vehicle or other breach of insurance terms by the
lessee.

13. V pripade vzniku $kody na vozidle spdsobenej tret'ou osobou je ndjomca povinny okamzite informovat’ prenajimatela o jej
vzniku, pricom postup je rovnaky ako v pripade bodu 8 tohto ¢lanku. Prenajimatel’ v sucinnosti s ndjomcom vykona vSetky
Ukony potrebné k thrade poistného plnenia od poistovne, alebo nahrady skody od tretich os6b.

13. In the event of damage to the vehicle caused by a third party, the lessee shall immediately inform the lessor of its occurrence,

the procedure being the same as in the case of point 8 of this article. The Lessor shall, in cooperation with the Lessee, carry out

all acts necessary to cover the insurance indemnity from the insurance company or compensation from third parties.

14. 'V pripade vzniku poistnej udalosti na ndhradnom vozidle je vodi¢ povinny dodrzat’ postup popisany v bode 8 tohto ¢lanku.
Nahradné vozidla su havarijne poistené individualne podl'a poistnej zmluvy poskytovatela, takZe poistné podmienky mozu
byt odlisné. Najomca je povinny uhradit’ pripadny rozdiel medzi vyskou poistného plnenia a vySkou spdsobenej Skody.

14. In the event of an insured event occurring on a replacement vehicle, the driver shall follow the procedure described in

paragraph 8 of this Article. The replacement vehicles are individually insured according to the insurance policy of the provider,

so the insurance conditions may be different. The Lessee is obliged to pay any difference between the amount of the insurance
indemnity and the amount of the damage caused.

15.  Pri vzniku poistnej udalosti mimo Uzemia Slovenskej republiky, poistoviia uhradi len vysku nutnej opravy pre dojazd
vozidla na Uzemie Slovenskej republiky, d’alej je postup zhodny so vznikom poistnej udalosti na uzemi Slovenskej
republiky.

15. In the event of an insured event outside the territory of the Slovak Republic, the insurance company pays only the amount of

the necessary repair for the vehicle to travel to the territory of the Slovak Republic.

Clanok X. /Article X.
Vyméhanie pohPadavok/ Recovery of claims

1. Najomca sUhlasi s poskytovanim jeho osobnych Gdajov, dovernych informacii a Udajov, ktoré tvoria predmet Zmluvy tretim
o0sobam, ktoré prenajimatel’ splnomocni na vymahanie pohl'adavok prenajimatel’a a ochrany jeho prav a opravnenych zaujmov
v pripade, ak najomca neplni riadne a v¢as svoje zavizky voci prenajimatel’ovi, za predpokladu poskytnutia primeranej urovne
ochrany tychto Gdajov.

1. The Lessee agrees to provide its personal data, confidential information and data forming the subject of the Contract to third

parties authorized by the Lessor to recover the Lessor's claims and to protect his rights and legitimate interests if the Lessee fails

to fulfill his obligations to the Lessor duly and timely; provided that an adequate level of protection of such data is provided.

2. 'V pripade, ak najomca neuhradi akiikol'vek splatnu pohl'adavku v celej vyske do diia splatnosti, je prenajimatel’ opravneny
zverit’ vymahanie uvedenej pohl'adavky fyzickej a/alebo pravnickej osobe. prenajimatel’ o tejto skuto¢nosti informuje najomcu
formou upomienok, ktoré buda generované tak, ako je to uvedené v clanku V1. tejto zmluvy, bod 5 V pripade takéhoto zverenia
je najomca povinny uhradit’ prenajimatelovi pausilne naklady stvisiace s vymahanim pohladavky podla aktualneho
sadzobnika pokut a penalov prenajimatela.

2. In the event that the Lessee fails to pay any receivable due in full by the due date, the Lessor shall be entitled to entrust the

recovery of the said receivable to a natural and / or legal person. the lessor shall inform the lessee of this fact in the form of

reminders to be generated as referred to in Article VI. of this contract, point 5 In the case of such entrustment, the lessee is obliged
to reimburse the lessor lump sum costs related to the recovery of the receivable according to the current list of penalties and
penalties of the lessor.

Clanok XL/ Cldnok XI
Zavereéné ustanovenia/ Final provisions

1. VOP st neoddelitelnou sucastou kazdej Zmluvy uzavretej medzi prenajimatelom a nijjomcom. Vstupuji do platnosti od Ol.
januéra 2023. Odchylné ustanovenia v Zmluve majt prednost’ pred tymito VOP.

1. The GTC are an integral part of any Contract concluded between the Lessor and the Lessee. They are valid from 01.01.2023.

The different provisions in the Contract take precedence over these GTC.

2. VOP vstupuju do platnosti od ddtumu uvedeného na prvej resp. na poslednej strane tychto VOP. VVOP st riadne ¢islované.
2. The GTC shall enter into force on the date stated on the first or or last page of these GTC. The GTC s are duly numbered.

3. Najomca berie na vedomie, Ze VOP mozu byt prenajimatel'om upravené novymi VOP. O ich vstupe do platnosti bude najomca
prenajimatelom vopred informovany a to pisomnou formou (e-mailom, alebo listom). Vstupom novych VOP do platnosti,
predchadzajuce (staré) VOP zanikaju.

3. The Lessee acknowledges that the GTC may be modified by the Lessor with new GTC. The tenant will be informed about their

entry into force in writing (by e-mail or letter). Upon the entry into force of the new GTC, the previous (old) GTC shall cease to

exist.

4. Prenajimatel” a ngjomca podpisom Zmluvy potvrdili, Ze sa oboznamili s textom VSeobecnych obchodnych podmienok
prendjmu motorovych vozidiel a vyjadrili svoj sthlas s tym, Ze sa tieto VOP stavaju neoddelitelnou sG¢ast'ou Zmluvy.



Zaroven vzali na vedomie, ze VOP st podl'a ustanovenia § 273 ods. 2 Obchodného zakonnika zavidzné pre Gpravu vztahov
prenajimatel’a a ndgjomeu podl'a Zmluvy, pokial’ Zmluva neobsahuje odchylné dojednanie.
4. By signing the Agreement, the Lessor and the Lessee have confirmed that they have read the text of the General Terms and
Conditions for the Rental of Motor Vehicles and have expressed their agreement that these GTC shall become an integral part of
the Agreement. At the same time, they acknowledged that the GBC are in accordance with § 273 para. 2 of the Commercial Code
binding for the regulation of the lessor and lessee relations under the Contract, unless the Contract contains a different
arrangement.

5. Néjomca podpisom tychto VOP zaroven potvrdzuje, Ze sa oboznamil s obsahom poistnej zmluvy, resp. poistnych zmlav
prenajatého motorového vozidla ako aj so zoznamom krajin, na ktoré sa poistenie motorovych a pripojnych vozidiel podla
poistne) zmluvy/poistnych zmliv nevztahuje.

5. By signing these GTC, the Lessee also confirms that he / she has become acquainted with the contents of the insurance contract,

resp. insurance contracts of the hired motor vehicle as well as a list of countries to which the insurance of motor vehicles and

trailers according to the insurance company).

6. Vztahy prenajimatela a nijomcu stvisiace so Zmluvou neupravené vyslovne Zmluvou alebo tymito VOP sa riadia
prislusnymi ustanoveniami slovenského prava, predovsetkym Obchodného zdkonnika.

6. Lessor-lessee relations related to the Contract not expressly regulated by the Contract or these GTC are governed by the relevant

provisions of Slovak law, in particular the Commercial Code.

7. Vozidld mdzu byt monitorované monitorovacim systémom a najomca svojim podpisom na Zmluve s tymto sthlasi.
7. The vehicles can be monitored by the monitoring system and the Lessee agrees to this by signing the Contract.

8. Prenajimate] a ndjomca podpismi Zmluvy alebo preberacieho protokolu potvrdzuju, Ze sa so vietkymi ustanoveniami tychto
VOP riadne oboznamili, tieto si im jasné a zrozumitelné, pricom vyjadruju ich slobodnu a vaznu voTu upravit' vzajomné
vzt'ahy dohodnutym spdsobom, zmluvna volnost’ zmluvnych stran nie je ziadnym spdsobom obmedzena a VOP nie su
uzavreté v tiesni a ani za napadne nevyhodnych podmienok.

8. The Lessor and the Lessee confirm by signing the Contract that they are properly acquainted with all the provisions of these

GTC, they are clear and understandable, while expressing their free and serious willingness to regulate their relations in an agreed

manner, contractual freedom of the contracting parties and the GTC are not enclosed in distress and noticeably unfavorable

conditions.
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